Saugos sertifikavimas. Lietuvos geležinkelio įmonė, norinti važiuoti nuo Lietuvos–Lenkijos sienos iki Trakiškių, turės pateikti LTSA prašymą leisti važiuoti toliau į Lenkijos pasienio stotį ir deklaraciją lenkų kalba, kurioje turės būti nurodyta, kad ji „savo saugos valdymo sistema užtikrins, kad būtų laikomasi vietinių pasienio susitarimų taisyklių ir atitinkamų infrastruktūros valdytojų vidaus taisyklių kiekviename sienos kirtimo punkte, kuriame ji vykdys geležinkelių transporto veiklą“. 

Lenkiškas deklaracijos tekstas skelbiamas ir UTK (Lenkijos saugos institucijos) puslapyje (paspaudus nuorodą „Poradnik dla wnioskujących o jednolity certyfikat bezpieczeństwa“). 

„W ramach przyjętego systemu zarządzania bezpieczeństwem [nazwa spółki], realizując ruch przygraniczny będzie stosował się do wymagań wynikających z Miejscowych Porozumień Granicznych (MPG) oraz wewnętrznych przepisów zarządcy infrastruktury, w szczególności w zakresie: zasad prowadzenia i organizacji ruchu kolejowego, zapewnienia pojazdów kolejowych spełniających odpowiednie wymagania techniczne, zapewnienia personelu posiadającego odpowiednie kwalifikacje i uprawnienia, w tym dotyczące znajomości trasy, postępowania 29 w przypadku wystąpienia zdarzenia kolejowego oraz zapoznawania pracowników z postanowieniami MPG i przepisami wewnętrznymi zarządcy infrastruktury”.

Leidimai riedmenims. Procesas tas pats, tik deklaracijoje lenkų kalba pareiškėjai turi nurodyti, kad „važiuojant iki Lenkijos Respublikos pasienio Trakiškių stoties:
1. Geležinkelių riedmenyse veiks radijo susisiekimo įranga, suteikianti galimybę susisiekti balsu ir atitinkanti Lenkijos Respublikos reikalavimus radijo susisiekimo balsu sistemoms.
2. Geležinkelių riedmenyse veiks registravimo įtaisas, suteikiantis galimybę mašinisto budrumo kontrolei atlikti pagal techninę sąveikos specifikaciją, taikomą posistemiui „Lokomotyvai ir  keleiviniai riedmenys“.
3. Geležinkelių riedmenys yra suderinami su maršrutu iki pasienio stoties, išskyrus B klasės sistemai taikomus parametrus.“

Lenkiškas deklaracijos tekstas:

„Oświadczam, że pojazd ... [określenie pojazdu, jego typu], dla którego wnoszę o wydanie zezwolenia ważnego do polskiej stacji granicznej Trakiszki:

1.	jest wyposażony w urządzenie łączności radiowej niezbędne do komunikacji głosowej, zgodne z polskimi wymaganiami dla głosowego systemu łączności radiowej.
2.	jest wyposażony w urządzenie rejestrujące z funkcją kontroli czujności maszynisty zgodnie z techniczną specyfikacją interoperacyjności odnoszącą się do podsystemu „Tabor — lokomotywy i tabor pasażerski”.
3.	jest zgodny z trasą do stacji granicznej Trakiszki (z wyłączeniem parametrów dotyczących systemu klasy B).“
